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P ART 8ECOND. 

MODELS FOR CORRESPONDENCE. 

ÜOMMENCEMENTS FOR BUSINESS LETTERS, 1 

l. 
150 PALL MALL1

1 

LONDON, November 16, 1892,n 
James Bell, Esq.• (or Mr.' James Bell), 

120 West Twenty-third Street,• 
NewYork City.' 

Sir (or Dear Sir, or My Dear Sir)f 

2. 

Mr. John Hall, Jr.' (or John Hall, Jr.,• Esq.): 

3. 
P. O. Box• 833,' 

(Heading. ') 

NEw YORK, December 3, 1892.' 
Messrs.• A. S. Smith & Co., 

Valpara!so, Chile. 
Gentlemen (or Sirs,• or Dear Sirs): 

l. Coaménsments for bf,mes léter,, Cbmienzoa para Olrtaa de Nl!gocio&. 
2. Esto se llama the heading (di jédin), el encabezamiento. Pall Malt (pel 

mel) es el nombre de una de las principales calles de Londres. 
3. la Ceeh& se traduce thl! da.te (di déit). 
'4. Abreviatura de .E&quire (escuA.tr), Utulo de honor correspondiente á 

don en espai'iol. Obsérvese que .Esguire va. después del nombre y que equi­
vale A. M'uter (Mr.). 

5. Á esto se le llama thl addre11 (di adrés), la dirección. 
6. Salut,ation (saliutliische-n), salutacl6n. Dear Si,r y My Dear l!ir son 

salutaciones mAs fntimas y menos oficiales que Si.r, prefiliéndose cual­
quiera. de le.s primeras para. ordinaria correspondencia. comercial. 

7. Abreviatura. de Junior (yio.ñer), hijo. 8r. es 1a. de &nWr (11Ifter), padre. 
8. (Post O/fice) póust ófis bc,t,x, Ápartado de Cbn-eoa, 
9. Mése,, contracción del francés meuieur, (mesié), seftorea. En inglés se 

dice Mr. Prelident, Beilor Presidente; Mr. Chairman (el que preside una. 
junta), Mr. Editor, etc. 
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4. 

Mni. J. M. Hope,' 
13 Main Street,• 

Liverpool. 
Madam (or Dear Madam, or M,v Dear Madam)~ 

Miss' Marie Seaman, 
Toledo, Ohio.• 

Ó, 

(Heading.) 

(Heading.) 

We beg to acknowledge the receipt of your favor, etc.• 

6. 
Dear (or My Dear) Miss Seaman: 

I received your kind favor7 last evening, and the book carne 
by thia morning'a mail, etc. _ 

ENDINGB TO BUSINESS LETTERS, 8 

' .. 
Pardon me for referring to this subject a second time and 

belleve me ' 
Yours respectfully, 

I am, sir (or dear sir), 
2. 

Truly yours, 

3. 
Allow me to remain, 11 dear sir, 

Yours truly, 

H. W. Longfellow. • 

(Slgnature. ") 

l. MSU• ye em Jóup. 2. Méin strlt, calle Principal. 
3. Tienen la mlsma diferencl& que queda explicada en la nota e, p&g.828, 

pan. Sir, Dtar Sir, etc. 
f • .M"I-N (aeftorlta), no se US& solo como salutaeiOn, es decir que no debe 

decln,e Dear .Miu sin Ir seguido del nombre propio 6 del apellido. Á me­
nudo ee omite la salut.aclón como en el ejemplo del texto, 

6. Mis mért B1man, tolfdo (•tate o/) oJáio. 
8. Ut beg tu aicnoaley di ricft O'IV yor féiVfl", and IÓU fors, tmemo. dgu,t() 

de acua:Jrle rfflbo de mgrala, etc. 
7. CtUnd lltver. bondado,a grCUO. 
8. i:~cUn, tu bfmea léter,, Jmaie, para <hrta. de N-uocio,, 
t. !icb dlbllu IOnfelou. 10, Slpaeb, ,,,,_ 
11. Al4u mi tu rlIDein, permttame quedar. ' 
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i. 
I remain, 

Very truly yours (or Faithfully' yours, or Cordially 
~ours, or Sincerely2 yours), 

MODELS FOR 0oMMERCIAL LETTERS. 

l. 
Office of NoRTH, SoUTH & Co.,• 

Broadway and Wall St., 
NEW YoRK1 Jan'y 20,' 1892. 

Messrs. East, West & Co., 
Gentlemen: 

We beg to acknowledge receipt of your favors• of the 3d 
lnst.• and 31st ult.;' contenta noted.' 

Kindly' send us the following books" by Adams Express, at 
earliest possible date :11 

30 Barnes' New Physical Geography." 
28 Sheldon's Elementary Algebra." • 
We thank you for your promptnessª in :tllling our former 

order.15 Inclose bill at your very best ratea, 18 and oblige11 

Yours very truly, 18 

North, South & Co. 

l. Féizfulel,ftelmente, 2. SinSl'lel, sinceramente, 
3. Norz, eáuz and qutmpani, NO'rte, Sur y Cia. 
(. Jan'y (yá.ftuerl) es la. abreviatura de January. No es necesario escribir 

las formas lat (ftr&t), 2d (second), 8d (third)¡ 20th (twentielh), etc.; las cifras son 
sufl.cientes en cartas, aunque se pronuncian loa ne.meros ordinales y no los 
cardinales como sucede en castellano. 5. Féivei-,, grata,, 

6. Imt. (inste.nt), es la. abreviatura de inatant, que en oorre1pondencta slg• 
nlftca pre,ent month (mes presente). 

7. UUo. y tüt. (i!ltlmo) son las abreviaturas de ultimo, del latln ultimtu, 
palabra. que tiene la. misma signltl:caciOn que en caet.ellano. 

8. co-ntents nOuted, .ms contenido, (quedan) anotada.,, 
9. C!i.Lndlel, bondadoaamente (tengan. la bondad), 
10. DI tO-louin bues, l08 libro, riguientt,. 
n. At e•llest pOasíl>el détt, d la mayor brevedad porible. 
12. Banu nlQ ttatcal yi(>agrafel, Nueva Geograjta Fimo, de Barnu, 
13. Schélden.r ellméntare1 t\lylbra, Algebra Blemental de 8hel4on. 
H. Ui zán..quiu to• yor prómptnes, lea dama, gracia, por ,u.proniuud. 
16. In Win á.uet fO••met O•deT, en llenar nueatra orden anterior. 
16. InclOui bit at yor vért best rélts, incluya cuenta con IUI. mtJ(wu JWedof 
17. And oublllly, y ae lo agracleceran (11 obliguen d), 
18. Yor, vérl trt1let, de V. (muy dewraa) verda.:leramtnU, 
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2. 
Howard's Nephews & Co.,1 

90 William Street, Glasgow. 
Memorandum.1 

We have receh·ed this day, March 3, 1893, from llfr. F. B. 
Bock, publisher,3 at bis risk,' twenty-four copies!> of the com­
edy "After tbe Rain the Sun Shines/16 invoiccd7 at 25 cents 
each and to be placed on sale' at 36 cent.s per copy. 

Wm. H. Harrison, Jr., & Co. 

3. 

F. & c. STONE,' 
20 Moon St., 

J. S. Wood & Bro.," 
NEw YORK CITY, Aprll 2, 1893. 

4 State Street, 
London. 

Gentiemen: 
Accept our thanks for your prompt attention to our inquiry.11 

-'l9.r PJOk-keeper12 was in error with reference to your previous1ª 
~er. 

We ship you to-day by steamer "City ofWashingtón" a box 
containing the goods as per your order. H 

Please find16 inclosed invoice" and bill of lading." We shall 
draw11 on you a.t 30 days' sight.11 

Very truly yours, 
F. & C. Stone. 

l. Jt\uard, néftu, and qutmpanl, Sobrino,_de Howardy Ola. 
2. Memorándem, memorandum. 
3. Ptbliscbt', publicilta, editor. 4. AtJU risc, d .ru rie1go, 
5. CO-pla, copial, Pjempin.re,. 
6, Áfter cll réin di sen schiin,, 11 .De,puh de la Lluvia Luce el &l." 
7. fnvolsd,/acturadaa. 
8. Tu bl plél.sd O'n 8éll1 para ae,· puesta, d la venta. 
9. Efand sl stOon. 
JO. Ye es 1111.d and br&!eT. Bro., es la abreviatura. de brothet-; plural Broa, 
11. Incua.lrel, inve,Ugación. 12. B-o.o-qutper, tenedor de libro,. 
IS. Prfvlts (previa), antei·ior. 
H. A, pe" yor &de", ,egan ,u orden. 
16. Plt, t4lnd, k, ruego encuentren. &ta es una expresión muy general en 

tnglk, que equiva1e tt a<(junto le, mando. 16 fnvols,/actura. 
17. Bfl ~v léidin, conocimiento. 18. Scbal dro, gimremo,, 

· 19, ()a,n yu a.t zé'te1 déi, .sAtt, contra (,obre) V. t1 00 dta, Wta. 
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FRIENDLY OR 8oOIETY LETTEl!S. 1 

l. 
(A Gentleman to a Lady.) 

NEw YORK, June 4, 1893. 
My Dear ( or Dear) Mrs. (Miss) Brown: 

Faithfully' (or Cordially,' orVery truly, or Sincerely)' 
Yours, 

To Mrs. John' (or Miss Jane') Brown. 

2. 

(One Lady to Another.) 

My Dear (or Dear) Mrs. Lamb' (or Emily)~ 

(Slgnature.) 

Sincerely ( or Lovingly, or Affectionately') yo un, 
Lucy" Grant. 

Dllblin, Aug.11 20, 1892. 
3. 

(A Lady to a Gentleman.) 

My Dear (or Dear) Mr. Lamb: 

Very truly (or Sincerely) yours, 
Agnes" Berry. 

Philadelphla, Sept." 30, 1893. 

l. Fréndlel or sousáletel léte•, Cbrta, CU Amiat.ad 6 tie &>t:udad. 
2. Félzfulel,ftelmente, 8. Có'tlialel,cordialmmte. 
4. Vérel trdlet, muy CU vera.,,· 11i11strlel, linuramenk. 
6. Mfsu ¡,o'n brd.un, &flora Juan Brown. En In¡laterra y 101 Estad.08 

UnldOB no sólo pierde la mujer su a.pellldo al C&S&rse, oomo oeurret&mblén 
en Franet&, atno que huta toma el nombre propio de su marido. En el 
sobre de una. carta A una eefl.ora. casada debe ponerse 1lempre el nombre y 
apellido del marido, antecedidos ambos de Nr,. 

8. Yétn, Juana. 7. Lam. 8. tmm, BmtNa. 
9. Ll!vinlel, amonuamente; atéo-echenetlel, qfecwo,Qtnfflk. 
10. L1ltel, .Lucf.a. 11 . ...tug. (ógtte1t), abreviatura de ...t"""'-
12. Ágneo, I.,,. 
13, &pe. (sepUimber), abreviatura de Beptetnber. 
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4. 
(Invitation.) 

331 

Mr. and Mrs. John E. Bryant• request• the pleasure ofyour 
company at dinner on Tuesday e,·ening, October 19, at seven 
o'clock. 

38 Clinton street, Oct. 1, 1892. 
To Rev. Dr. and Mrs. HeuryWard Beecher.' 

5. 
(Acceptance. ') 

Mr. Henry Collins' accepts with pleasure the kind lnvitation 
of Mr. and Mrs. Jno.• E. Bryant for Tuesday evening, Oct. 19. 

40 Fifth avenue, October 8, 1892. 

6, 

(Regret.') 
Mr. and Mrs. W. H. Hudson8 regret their inability• to accept 

the very kind iuvitation of Mr. and Mrs. Jno.• E. Bryant for 
Tuesday evenlng, October 19. 

& Waverley Place," October 10, 1892. 

7 .• 

My Dear Friend :" 
(Among Friends.") 

(Date.) 

Yours (or Yours truly, or Slncerely, etc.), 
(Signature.) 

l. Mllt~ and misea yoa,n I brálant. 2. Rlcuést, aolicitan. 
3. (~ réverend dt,acur and mfsea Jénri uótd btobe1. Al dlrtgÍrse, 

un doctor en Teología se hace como en el presente caso ó, .Rev. Henry Ward 
Beechff, D. D. (Doctor o/ Ditnniiy, Doctor en Divinidad). El grado de doctor 
en medicina se designa por M. D. (d~te• Qly médisin). La salutación por 
carta 6 u.n mlniBtro de la lgleala es Dear Rev. Sir. 

4.. Acdptaoa, auptac«m. 5. Mfster J67lri có&lin, 
8. ~no. (yoan,), abreviatura de John. 7. Rigrét, mitmrimto. 
8. I),¡tlblln 6lcb Jtdun. 9. Rlgn1t der inabfü"tl, .nenten la impolibilidad. 
10. Uélv~lel piéis. U. Amtn tren.di, .Entre .Amigo,. 
12. Cuando ae escribe 6 los padres ó hermanos, loa comienzos de las cartas 

10n parecidos, lo m.Jsmo que los fina.lea; aat se dlrA. My Dear Ji'a:ther, Mothn-, 
llrotMr, etc.; A/fectioootely s,our aon, daugbter, brother, etc. Obsérvese Que 
.JbtMr, MOIM'r, .Brother, Ji"riend, etc., en la salutación, ee eacrlbeD COA 
maro.acula. 
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LIST OF THE MOST lllPORTANT ABBREVIATIONS. 

@, to, aU 
A. B.1 Bachelor of Arts.' 
a¡c, on account. 
A. D./ year of our Lord. 
Ad., advertisement. 
Adm., Admiral, Admiralty.' 
Admr., admini8trat01·. 
Ad lib.,' at pleasu,·e. 
Affec'ly, affectionately. 
Agt., agent. 
A. M., be/ore noon/' Master of 

Arts.' 
Amb., ambassador. 
Ans. 01· a., answer. 
Apr.,' April. 
App., appendix. 
Asso., association. 
Asst., asSÜJtant. 
A. S., Anglo-Saxon. 
Atty.-Gen.,Attorney-Gcneral.' 
Auct'r, auctioneer.9 

Aug.,' August. 
A ve., avenue. 
B. A., Bachelor o/ Arts.• 

Bal., Balance. 
Bbl., ban·el, barrets.10 

B. C., be/ore Ghi-ist. 
Bro., bJ·other. 
C., 11 one hundred. 
C. A., Central Ame1-ica. 
Cal., California. 1i 

Cap t., Gaptain. 
Card., Om·dinal. 
Chap., chapte,·. 
% ' ca1·e o/. is 
Co., campan.y. 
C. O. D.," collect on deliver¡¡. 
Col., Golonel. 
Cor., conier. 
Cr., m·editor. 
Cts., cents. 
Dec., December. 
D. D., Doctor of Divinity. 
D. D. S., Doctor, Dentist and 

8urgoon.15 

Dept., Department. 
d., pence.16 

Do. or 1
\ ditto.11 

l. EJ.: Bílk@ $2 per yard, sede. a. dos pesos la yarda. 
2. Baebl11er en Artes. 8. Del la.Un Anno .Domini, Afio del Seti.or. 
f. Ádmíraltei, almirantazgo. 6. Del latln ad libitum, A. libertad. 
6. Véase página 221, nota. 5. 
7. March, May, June y July son los 11ntcos meses del aff.o que no admiten 

abreviatura. 8. Flsce.l. 9. Ocschent•, Cbrredor de almoneda. 
10. Ba.ub, barrilea ó barrica.t, que contienen 86 galones, 324 cuartill06 ó 

16S litros. U. Del latfn centum, eient.o. 
12. Los nombres de los Estados se abrevian por lo general, como asimismo 

loa de algunas ciudades, como N. Y. (New York), Phila. (Philadelphia), etc. 
18. Q,uer oav, cuidado de (aupUcado d). 
14. Se pronuncia generalmente la abreviatura "si, óu, di," colwar al 

entregar. 15. Déntistsé?yen, cirajana dentilta. 
Ut Pens, plural de penny (pénel) penique, moneda de cobre de lngl&terra, 

vale la duodécima parte de un cbeUn, diez céntimOI eap&tloles. 
17. Ditou, la dicho, 
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Dolls., $, dollars.' 
Doz., dozen. 
Dr., doctor, debtor.2 

D. V.,• God willing. 
E., east. 
Ed., editor, edition. 
E'er., ever. 
e. g. ,' /or example. 
Emp., emperor. 
Engr., engineer. 
E. O. E., errors and omis8ions 

excepted.' 
Esq., Esquire. 
Etc., et cetera. 
Ex., example. 
Exc., Excellcncy. 
Fahr., Fahrenheit.' 
Feb., Februar¡¡. 
Fem., feminine. 
Fri., Priday. 
Gal., gallan.' 
Gen. 1 General. 
Gov., Governor. 
Gov't, government. 
H. M., H',s or Her Ma,jesty. 
Hon.,8 Honorable. 

H. R. H., His or Hei· Royal 
Highness.• 

Hund. 1 hundred. 
Id.,'º the same. 
i. e./1 that is. 
l. O. U., Ioweyou." 
In., inch. 
I ns., ínsurance. 
Inst., instant. 18 

Insp. 1 inspector. 
J., Judge. 
J. A., Judge Advocate. 
Jan., January. 
J. C., Jesus Ghrist. 
Jr., Junior.ª 
Lb.,pound. 
L. L. D., Doctor of Laws. 
J,. s. d. 1 pound8 (sterling), shil­

lings16 and pence.1s 
M., one thousand, midday, 

müe. 
Mgr., manager.U 
Mase., masculine. 
M. C., J,fember of Gong,·ess. 
M. D.," Doctor of Medicine. 
Mdse., merchandi.se. 

l. Moneda amerlca.na equivalen te al duro ó pe30. 

2. Dél.e•, deudor. 3. Deo valenle, queriendo Dios. 
4:. Del latín exempli gral,ia, por ejemplo. 5. Salvo ert'Qr ,a amisitm. 
6, Fárenjait. Inventor del termómetro usado en Inglaterra. y los Estados 

Unidos. 
7. Gl\len, galtJn, medida de capacidad para lfquidos; equivale a. dJcz 

libras de peso de agua destila.da. 
8. (>norabel, e.tclarecido, título que toman los miembros de las ca.roa.ras 

Legisla.Uvas. 9. Jáines, Alteza. 10. Idem {é.idem), ídem. 
11. Del latfn id eff, esto es. 12. Equivale a. pagai·t, 
13. Presente mes. 14. Véase pt1.glna 326, nota 7. 
16. Libras esterllna.s; cinco pesos. Schflin, chelin; eq ut,ale á 25 centavos, 

una peseta. y 25 céntimos. 16. Véase página 332, nota 16. 
17. MAneyei\ director, admini,trador, emp,·esario. 
18. Estas iniciales se colocan generalmente despues del nombre de \Ul 

médico, s1Dr.ó Doctor uo lo prooede. 
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Mesars. or MM., Gentlemen, 
Sirs. 

Mme., madam. 
Mon., Monday. 
Mr., Mrs., M'uter, M'istress. 
MS. 1 manuscript. 
MSS., manuscripts. 
Mt., mount, mountain. 
N., North. 
N.A., North America. 
N at. or N atl., national. 
N. B., 1 take notice. 
N. E., northeast. 
N. G., National Guard, no 

good.1 

No., nttmber. 
Nov., Novemher. 
N. W., northwest. 
N. Y., New York. 
Oct., October. 
O. K., all correct. 
P.,page. 
Per an. 1

5 by the year. 
Per cent., ct.1

4 per centum. 
Pk.,peck.1 

Pkg., package. 

PI., place, plural. 
Plff., plaintiff.' 
P. M./ ajternoon. 
Ph. D., Doctor of Phüo,ophy. 
P. O.,• post-ojfice. 
Pop., population. 
P. P. C.,• to take leave. 
Pres., p1'esident. 
Prox., 1° next month. 
P. S., postscript. 11 

Pt., pint.11 

Pub., publwher.11 

Q,,, question. 
Qrt., quart.ª 
Rec' d, received. 
Rev., reverend. 
R., river. 
R. R., raüroad. 
R. S. V. P.,15 Please answer. 
Rt. Hon., Right Honorable.u 
S. A., South America. 
s., shilling.17 

S., south. 
Sat., Saturday. 
S. E., soulheast. 
Sec'y, secretary. 

l. NotaBene. 2. No sirve. 
3. Del lat1n per annum, por a.lio. 4. ~tum (hundred), ciento. 
5. Peo, cuartillo, cuarta parte de un celemín. 
6. Plélntif, demandador (actor litigante que demanda en Juicio). 
7. Véase página 221, nota 5. 
8, PI óu, Oflcina de ()m-eo,. 
9. Del francés pour prendre congé (pu• prA.ndr conyé), para despedtne. 
JO • .Proo:im.o (prócdmo), del latJn prorimu,. 
JI. Del latlnpo&t acriptum, poeUrlor A lo escrito, po&data.. 
12. Pd.lnt,pinta, medida de Uquidos inglesa, equivalente d. un cua.rtlllo. 
13. Péblischer, publlcilta, editor, 
H. Cuort. cuarterón, cuarta parte del galón y doble de l& pinta. 
15. Del francés rtpon<üz •'il vou, plait (repondé sil vu ple), sfrva.ae re&­

ponder. 
16. RAit ólnora.bel, muy uclarecido; véase pAgina. 833, nota 8. 
17. Véase página. 333, nota 15. 
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Sen., Senator. 
Sep., &ptember. 
Serg. or Serj., Sergeant. 
oh., shüling. 
Sing., singular. 
Soc., society. 
Sq., Square.1 

Sr., senior.2 

S. S., steamehip.• 
St., Street, Saint. 
Sun., 8unday. 
Sup't, superintendent. 
S. W., ,outhwest. 
Syn., sunonyrnom. 
Thro', through. 
Thurs., Thur,day. 
Treas., treasurer.4

+ 

Tues., Tuesda¡¡. 
Ult.,' last. 
U. S., United Staf;es. 
U. S. A., UnitedStaf;esoj Ame;­

ica, United States Army. 

l. Scué•, cuadrado, plaza. 

U. S.M., United States Maü. 
U. S. S., Unüed States Senate. 
Vet. Surg., Veterinary Sur-

geon.• 
Via.,' by way of. 
Viz.,8 namely. 
Vol. 1 volume. 
V.-Pres., Vice--Pres-ident. 
Vs.,' against. 
W., west. 
Wed., Wednesday. 
Xmas., Ohristmas.10 

Yd., yard. 
Yr., year, your. 
Yra., yours. 
% , care of. 11 

<fo, per centum. 
$, dollars. 
&,and. 
&c., and soforth (et cetera). 
1st, 2d, 3d, etc., jiirst, second, 

third, etc.12 

2. Véase pAg1na, 326, nota 7. a. BtJmschip, buque dtJ t•apor. 
f. Trélcherer, t&orero. 5. Ultimo (tltlmo), del la.Un ultimu.,. 
6. Véterineri stiyen, cirtpo veterinario. 7. VAis,, vla, camino de. 
8. Vil, contracción de vi.dt:licet (vAidlliaet), a 1aber. 
9. Ve,"" (vé'Bes), contra, en opo.,ición a. 
JO. VéMe página 118, nota 5. n. Véasep4glna.382, nota 18. 
12. Véanse pA¡¡lnas 104 y 100, 
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SOME ENGLISH IDIOMS AND THEIR SPANISH 
EQUIV ALENTS.1 

Again and again. 
A great deal. 
A hard time. 
All right. At last. 
At once. 
All at once. 
All aboard! 
An open winler. 
As soon a,. At the expen,e of. 
At any rate. At ali event,. 
About ten o'clock. 
A, No. 1.2 

By and by. 
By all mean,. 
By no means. 
Bül of ladi119. 
Bill of /are. 
Bill of exchange. 
Come on ! Come now ! 
Oomealong! 
Do not mind that. 
Every other day. 
For good. 
Go and see ! Go ahead l 
Get out! 
Getup! 
Hur1·yup. 
Hotel on ! Hold your tangue 13 
How long s-ince, 
I beg pardon, 
I beg ¡¡our pardon. 
I beg to i»Jorm ¡¡ou. 
Ido not care. 

Repetidas veces. 
Muchlsimo. 
Un rato deBBgradable. 
Está bien. Por último. 
Inmediatamente. 
De buenas á primeras. 
¡ Al tren ! ¡ Á bordo ! 
Un invierno suave. 
Luego que. Á costa de. 
Á toda costa. De todos modos. 
Á eso de las diez. 
De primera clase. 
Luego (pronto). 
De todos modos. 
De ningún modo. 
Conocimiento de embarque. 
Lista de comidas. 
Letra de cambio. 

}¡Venga V! Vamos! 

No haga V. caso de eso. 
Un dla si y otro no. 
De una vez. 
Adelante! 
R<ltlrese ! Váyase ! 
Arre ! ( á los caballos.) 
Dese V. prisa, corra. 
Espérese! ¡ Cállese V.! 
¿Cuánto tiempo hace? 
¿Me hace V. el favor de repetir? 
Dispénseme V. 
Participo á V. 
No me importa. 

1. De muchos de los siguientes modismos hemos tratado en el curso de la 
obra; en caso de desearse alguna expUca.ción, consólteee el fndJce al ftnal, 

2. E, némber utn, A, nthnero uno. 
8, Vulpr; véase pd.gfna scx;, nota.e 7 y 21, 
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1J at ali. 
I had better go. 
I think so. Ithink not. 
It is all over with UB. 

It is not a question of that. 
It strikes me favorabl¡¡ 
In m¡¡ turn. It !8 m¡¡ turn. 
In the Americanfa•hion. 
Instead of. 
I would rather not. 
Lea ve it alane ! Let it be! 
Let us take' a walk. 
Let us take1 a ride. 
Let us take1 a drive. 
Long ago. 
Look out • 
.Mind your business. 
None of ¡¡our business. 
No matter. Never mind.1 

Not at ali. 
Nothing of the sort. 
Oh, hush ! Oh, psl,aw t' 
0n account of. 
Once more. 
0n the contrary. 
0n horseback. 

Si acaso. 
Es mejor que yo vaya. 
Creo que sr. Creo que no. 
Todo se ha acabado entre na&, 
No es ese el asunto. [ otros. 
Me parece bien. 
Á mi vez. Me toca á mi. 
Á la americana. 
En vez de. 
Prefiero que no. 
¡ No lo toque V.! 
Vamos !I dar un paseo (á pie). 
Vamos¡¡ dar un paseo!\ caballo. 
Vamos á. dar un paseo en coche. 
Hace mucho tiempo. 
Tenga V. cuidado. [importa. 
No se meta V. en lo que no le 
Lo que á V. no le importa. 
No importa. 
Nada absolutamente. 
Nada de eso. 
C!lllese ! 
Á causa de. 
Otra vez. 
Al contrario. 
Á caballo. 

Please keep still. No se mueva V. Silencio 1 
Presenll¡¡. Al momento. 
Pretl:¡¡ good (bad, etc.). Bastante bueno (malo, etc.). 
Rathe!r late. Algo tarde. 
So far. Hasta ah!. 
So much the better. Tanto mejor. 
8omeone or other. Uno ú otro. 
8weetheart. Novio, novia. 
Themoreihavethemoreispend.•Cuanto más tengo, mlis gasto. 
T!iewindaws overlookS thesquare. Las ventanas caen á. la calle. 

l. VéUe pág. 150, nota 3. 
3. O, Jescb. O, echo-. 
6. Véue página 217, nota 5. 

2. Véase pllg. ~ nota 5. 
4. VéasepQ(ioa.a:Ja, nota 7. 
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ThiBwill do. 
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As! está bien. 
To acknowledge receipt. Acussr recibe. 
1b act as. Hacer las veces de. 
.7b back out. Retroceder. 
To be a fa,t man. Ser un calavera. 
To be a greenhorn. Ser una persona inexperta. 
To be a humbug. Ser un charlatán. 
.7b be a swell. Ser una persona de alto tono. 
To be aware of. Estar al corriente de. 
To be diBappointed. Llevarse chasco. 
.7b be hard up. Estar apurado de dinero. 
.7b be in the habit of. Estar acostumbrado A. 
.7b be in the way. Servir de estorbo. 
To be on good terma with. Acordar con. 
To be right (wrong). Tener razón (no tener razón). 
To be taken ill. Enfermarse. 
To be under the weather. Estar melancólico . 
.7b be used up. Estar rendido de canssn~io. 
To care Jor. Tener ca.rino á. 
.7b carry out. Llevar adelante. 
To coach a person. Dirigir á alguien en sus estu-
.7b come to terms. Acordar. [ dios. 
To do away with. Cancelar. 
To draw on someone. Girar contra alguno. 
To extend congratulatiom. Dar la enhorabuena. 
To gel mad at. Enfadarse. 
To get rid of. Deshacerse de. 
.7b get well again. Restablecerse. 
To give it up. Darlo por abandonado. 
Togo halvea with. Dividir por igual. 
Togo hunting. Irá cazar. 
Tohavejust left(epoken,gone,etc. ).Acabar desslir (hablar, Ir ,etc.). 
To have the blues. Estar triste. 
1b have too many irom in the 

fire. 
.7b hit the mark. 
To keep off. 
.7b keep on. 
To leave off. 

Tener más ocupaciones de las 
que es posible atender • 

Acertar. 
Tenerse distante. 
Continuar. 
Cesar. 
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7b look well ( ill). 
.7b lose i,ight of. 
.7b make account of. 
.7b make a miBtake. 
7b make an appointment. 
.7b make a rush at. 
7b make away with. 
7b mak• away with on.' • •olf. 
.7b make good. 
To make out. 
To make over. 
.7b make up for, 
.7b make up with. 
.7b pay to bearer, 
7b pitch into. 
To put on airs. 
.7b pul the cart bejore the horae. 
To regiBter a letter, 
.7b rough it. 
.7b t,ake in hand. 
To take it back. 
.7b take it ea,,¡¡, 
.7b t,ake leave. 
.7b t,ake notice. 
To take one aaid<, 
To take one' s part. 
7b take to. 
.7b take up a book. 
.7b t,ake up a atudy, 
7b take up land. 
To think hard of. 
7b tip. 
Very willingly. 
Wearing apparel. 
What are you driving at, 
What do you mean 1 
What iB the matter with you, 
Within a &tone' s throw. 
You acoundrel ! You rcucal ! 

Tener buena (mala) cara. 
Perder de vista. 
Estimar . 
Equivocarse. 
Dar una cita. 
Precipitarse hacia. 
Derrochar . 
Matarse. 
Indemnizar. 
Demostrar, aclarar . 
Ceder, volver una prenda del 
Recompenssr. [revés . 
Hacer las amistades. 
Pagar al portador. 
Criticar con safia á alguien. 
Darse tono. 
Tomar el rábano por las hojas. 
Certificar una carta. 
Pasarlo lo mejor posible • 
Emprender. 
Volverse atrás . 
Tomarlo con calma. 
Ausentarse, despedirse. 
Observar. 
Apartar. 
Tomar la defensa de alguno. 
Tomar afición . 
Alzar un libro. 
Comenzar un estudio. 
Ocupar un terreno. 
Tener mala opinión de. 
Dar propina (gratificar). 
De buena. gana. 
Ropa de vestir. 
¿Qué me cuenta V.? 
¿ Qué quiere V. decir? 
¿Qué le pasa II V.? 
Á tiro de piedra. 
Bribón! Tunante! 
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A chap. 
Awful. Awfully. 
By Jingo ! Great Scott ! 
J)erby. 
.Everything goes. 
Give us a rest I 
He wearB a beaver. 
Horrid! 
I don't carea straw. 
I should smile ! 
Oh, come off! 
On his own lwok. 
Ilais! 
To be a chestnut. 
To be a crank. 
To be bored to death. 
To be dead broke. 
To befresh. 
To be ful! of tricks. 
To be in it, to get there. 
To be sweet on a girl. 
To be taking. 
To catch on. 
To catch on thejly. 
To get left. 
To give away. 
To go on a Bpree. 
To go al! to pieces. 
To hustle. 
To have cheek. 
To take. 
What m·e you giving U8', 
You bet! 

SLANG.1 

Un mozalvete. 
Extremado. Extremadamen­
Cararoles ! Caramba! L te. 
Sombrero bajo. 
Todo va bien. [mucho). 
Tome aliento {á quien babi& 
Usa sombrero de copa alta. 
Desagradable. 
No me irnpcrl,a un bledo. 
¡ Me ha-ee gracia ! 
Eso no es verdad. 
De su propia voluntad. 
Absurdo ! Increíble ! 
Ser una cosa repetida. 
Ser una persona excéntrica. 
Esmr aburrido de muerte. 
Estar tronado. 
Ser atrevido. 
Tener mucha gramática pardk, 
Tener éxito. 
Enamorará una mnchach&. 
Ser agradable. 
Comprender. 
Coger al vuelo. 
Ser chasqueado. 
Dar publicidad. 
Ir de francachela. 
Estropearse una cosa. 
Precipitarse. 
Tener descaro. 
Comprender. 
¿Qué nos cuenm V.? 
¡Áques!! 

l. El "Slang" es un lenguage vulgar, semejante al usa~~ t''lpafl.ol poi 
el pueblo bajo, y aunque reputn.dfUI de impropias algu!lie de 1111 expre, 
alones, su uso es extmordinario entre todas las clase& de la 10Cledad, por 1G 
que hemos considerado conveniente dar una lista de al(tlnas de Iu &un 
Y palabras más comunmente usadas, que el estudiante debe &ph!llder poG. 

t\ poco, en conexión con las lecciones. 

' 
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SOIICE ENGLIBH PROVERllS, WITH THEIR CASTILIAN 
EQUIVA.LENTS. 

Charity begins at home. La caridad bien ordenada em-
pieza. por uno mismo. [hora. 

Borne was not built in a day. No se gan6 Zamora en una 
No gains without pains. No hay atajo sin trabajo . 
Th.edreSBdoesnotmaketheman. El hfüito no hace al monje. 
The:reisnorosewithoutathorn. No hay rosa sin es¡1inas. 
.Appearanceaareoftendeceitful. Las apariencias engaf'ian. 
When in Ilome do as the Ilo- Á donde fueres haz lo que vie-

mans do. 
Where there is a will the1·e 'is 

away. 
Birds of afeathei·jlock together. 
&how me your company and I 

will tell you who you are. 
As one sows so must he reap. 
A burnt chüd dreada the 

jire. 
A barking dog aeldom bites. · 
A new broom sweeps clean. 
Talk of the devÜ' and he will 

appeár. 
lllanpropoaes but God disposcs. 
Ali is not gold that glittera. 
Forewarned is forearmed. 

Business befo,·e pleasure. 
A bird in the hand is worlh 

two in the bush. 
He laughs bestwho laugh,, laat. 
.A sUtch in time saves nine. 

A rolling stone gathersno moss. 
Ohildren and fools ,peak the 

truth. 
God helps him who helps himself. 
Ne:ver look a gift horae in the 

mouth. 

• 

res. 
Querer es poder. La volun­

tad abre camino. 
Dios los crfa y ellos se juntan. 
Dime con quién andas y te 

diré quién eres. 
Según siembres, asf cosecharás. 
Gato escaldado huye del agua 

frla. 
Perro que ladra no muerde. 
Escoba nueva barre bien. 
Hablando del ruin de Roma 

al insmnte asoma. [pone. 
El hombre propcne y Dios dis­
No es oro todo lo que reluce. 
Hombre prevenido vale pcr 

doa [ devociOn. 
La obligación es antes que la 
Más vale pájaro en mano que 

ciento volando. 
Hasm el fin nadie es dichoso. 
Una puiimda li tiempc salva 

ciento, [ho. 
Piedra movediza no erra mo­
Los ninos y los tontos dicen 

las vexdades. 
Cu!date y te cuidaré. 
Á caballo regalado no hay que 

mirarle el diente. 
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There ;, 
laste. 

no accounting for De gustos no hay nada es­

Grairp al!, lose al!. 

The sun shines on the just and 
on the u,¡fust, 

Nothing venture, not,hing gain, 
Sl1·ike whüe the iron ;, hot, 
Sílence gives consent. 
Look be/ore you leap. 

crit,,. 
Quien mucho abarca poco 

aprieta. 
Cuando sale el sol sale para 

todos. [la mar. 
El que no se arriesga no pasa 
Machaca al hierro cuando esta 
El que calla otorga. [caliente. 
Antes que te cases mira lo 

que haces. [pre doble. 
Lazy folks take the most pains. El trabajo del perezoso es siem-
Nece8"ity knows no law. La necesidad carece de ley. 
The pot can't cal! the ketlle Dijo la sartén al cazo, "qul-

black. tate allá, que me tiznas." 
Half aloafi8better thanno bread. M~ vale algo que nada. [ duro. 
Hunger;, the best sauce. Á buen hambre no hay pan 
Never judge by appearances. No hay que juzgar por las apa-

riencias. 
To/cilltwobirdswithone stone, Matar dos pájaros de un tiro. 
MiBfortunes never come Bin- Bien vengas mal, si vienes 

gly. 
Give the devü hi, due. 
Better late than never. 
Straws show which way . the 

wind blows. 
Old oak gives good shade. 

Get ihe name of early risi.ng, 
and líe abed al! day, 

lV hen poverty comes in at the 
door, love jlies out at the 
window. 

Love me, love my dog. 
A friend in need ;, a friend 

indeed. 
Step b¡¡ step onegoes a longway. 
A/ter clouds the sun shines. 
We learn by teaching. 

sólo. 
Dale al diablo lo que es suyo. 
M~ vale tarde que nunca. 
Por el polvo se conoce de dónde 

sopla el vient,,. · 
Quien lt buen árbol se arrima, 

buena sombra le cobija. 
Cobra buena fama y échate 11 

dormir. 
Casa donde no hay harina, 

todo se vuelve tremolina. 
[á su can. 

Quien quiere á Beltrán, quiere 

Amigo en la adversidad es 
amigo de verdad. 

Poco á poco se va lejos. 
Después de la lluvia sale el soL 
Con ensellar se aprende. 
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LIST OF SOME CHRISTIAN NAMES. 

English Name8 , 

Atice (ális), 
Adolphus (adú•lfes), 
Agatha (ágaza), 
Agnes (ágr¡es), • 
Albert (!Ub&t), 
Ale:z:ander (alecsánder), 
Alphonse (alfú•ns), 
Ambrose (ámbrous), • 
Andrew (ándru), 
Ann (an), Anna (ána), 
Anthony (ánzouue'), 
Arthur (á'ze'), 
AU8tin (ústin), 

Nickname,.i 

Bert (be•t), . 
Aleck (álec), 

Andy (ánde'), 
Annie (áni) , 

bpanish Namu. 

Alicia. 
Adolfo. 
Á.gueda. 
Ines. 
Alberto. 
Alejandro. 
Alfonso. 
Amb1'os-io. 
And1·~. 
Ana. 
Antonio. 
Arturo. 
Agw;tin. 

Bartholomew (ba'zó•lomiu), Bartolomt. 
Basil (Misil), . 
Benedict (bénidict), 
Bertha (beza), 
Bla.nche (blanch), 
Bridget (br!¡¡et), 
Catherine (cázerin), 
Cecilia ( sesllia), 
Charles (cha'ls), • 
Charlotte (schá'lo•t), 
Christine (cristin), 

Kate (quéit), • 

Charley (cMrle'), 
Lottie (lú'ti), 

Basilio. 
Benito. 
Berta. 
Blanca. 
Brígida. 
Catalina. 
Cecüia. 
Oa,·los. 
Carlota. 
Cristina. 

Christopher (crlst,,fe>), Chris (cris), Cristóbal. 
Dorothy ( dúroz-,.. 
Edward (édua•d), . 
Eleanor (élino'), •• 
Elizabeth (ill.sa~), 
Emma (éma), 
Emi1 (emll), • 
Emily (émile'), 
Francis (fránsis), 
Franceo (fránses), 
Ferdinand (fedinaud), 

Doroteo. 
Ed (ed), Ned (ned), Eduai·do. 
Nelly (néle'), . Leono,·. 
Lizzie, Bessie, Libbie,1 Isabel. 

Frank (franc), 
Fanny (fáue'), 

]i}ma, 

Emüio. 
]i}milia. 
Francisco. 
Francisca. 
Fernando. 

1, Niclmame (ntcnelm), diminutivo a.teotuoso del D-~(':• 
2, LlMll bésé1, lU>el. e, .. 

u BIBL 'L, 

• 

1 ~aa 
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EnglUh Namu. Ni-Cknan~,. Spani&h Names 

Freder ick (fréderic), F red (fred), Federif]O. 
Florence (fWrens), Flora (flora), Florentina. 
George (¡¡0'11), Jorge. 
Helen (jélen), . Elena. 
Henry (jénre1), Em·ique. 
Hugh (j iú), Hugo. 
Je.mea (yéims), Jim, Jimmy (ylme'), Santiago. 
Je.ne (yéin), Jenny (yéne'), Juana. 
Jerome (yeróum), Jerónimo. 
John (yo•n), Je.ck (ye.e), Juan. 
Joaeph (.vóu,ef), . J oe (yóu), Jose. 
Joaephine (11611 ,-efin), J osie (yóuNi), Josefa. 
Ke.te (quéit), Ke.tie (quéiti), Calalina. 
Lawrence (lárens), . Larry (lá re'), Lorenzo. 

J Lewis (lúis), huis. 
Loui.ae (luís), Lou (Ju), Luisa. 
ll[e.ry (méri), May (méi), Maria. 
Madeline (mMelin), Magdalena 
llte.rgaret (mJ\'garet), . llte.ggie (mágui), l,fargarila. 
llte.rtha (m,vza), Marta. 
Michael (máiqud), Mike (máic), Niguel. 

:!! Moaes (m6uses), Moisés. 
C(I Pe.u! (poi), Pablo. 

Philip (f11ip), Phi! (fi1), Felipe. 
Peter (pik'), Pete (pit), Pedro. 
Re.phe.el (ráfael), Rojael. 
Ra.lph (ralf), Raul. 
Riche.rd (rlcha•d), Dick (die), . Ricardo. 
Robert (r6•b&t), . Bob (bo•b), Roberto. 
Se.re.h (sé-ra), . Se.die (séi-<li), Sara. 
Stephen (stlven), Steve (stiv), Esteban. 
Theodore (ziodo'), Teodoro. 
Thereae. (terésa), Teresa. 
Thomas (tó"mas), Tom (to•m), Tomas. 
Timothy (tlmozi), Tim (tim), Timoteo. 
Vincent (v!nsent), Vicente. 
Willi&m (u!llam), Will (ull), Willie (ulli), Guillermo. 
Wilhelmina (uilelmlno), GuUlermina. 

INDICE .ALFA.BÉTICO. 
NoTA.-Las cifras grandes indican los mlmeros de las páginas y las 

pequen.as, más arriba, loa de las notas. 

A 
A, sonidos de esta letra, St 10. 
A, an (art-), un, uua, et.e, 898, 70. 

cuándo debe usarse, 988. 
equivalente á on, in, at..1. W1 2'Z75• 

equivallepdo á mti.J, 27zi2• 
equiYnllendo á- por, 151$. 
pospuesto á su.ch, 118'3. 
pospuesto t\. what, :JJ98, 
usado con haif, 1002. 
usado con quarter 1071°. 
y one, diferencia, 882. 

A, prep. espaflola, no se traduce,ms. 
equivaliendo t\. and, 256-6. 

Á ver, su traducción, 2.571. 
a.ble, termlnaci0n, 167G, 2492. 

W be, poder, 252-1. 
About, traducción, 9ilO, 998, 121P, 1371, 
Above, on, ot1er, upon, sobre, dif., 146'. 
Abrevia.turas, 332. 
Abroa.d traducción,~­
Absotulamente, traducción, 42◄ 
Acabar de, JUill. 
Acento, acceNt, 81. 
Acostarse (conversación),~­
Adelantar (reloj)¡ 1079• 
Adiós, good by, 1 po, 
Adjetivos: cómo se distinguen de 

los pa.rtlclpios pasados, 2648. 
comparados irregularmente, &P. 
comparados con ni&re y lesa, 662. 
demostl'atlvos, 576. • .. 
elevación t\, su mayof ó menor 

grado, HW. 
pronominados 121. 
son tndecllna.hies, 454, 91&. 
su colocación, 49', 52i 677, 91s. 
terminados en y cambian ésta ROr 

,; en la comparación 6l'P. 
terminados en able, 167'. 
terminados en ty corresponden 11 

dad,272'. 
terminados en ous, 1699: 
terminados en ic, 2281• 

Admiración, Expresiones de, 315. 
ado, term. de verbos, ed¡ 62'. 
Adverbios, su colocac ón, 522, 67'1, 

14$tll UW. 
de .Urmación, 289. 

su colocación, 984. 

A 
Adverbios de Ca.ntld&d, 288. 

de Comparación 272. 
su formación, zizi1. 

de Duda, 272. 
de Luga,, 288. 
de Modo, 289. 
de Negación, 289. 

su colocactón, 98◄• 
de Orden, m. 
de Tiempo, 223. 
en conexión con verbos, 150f. 
cómo se comparan, 15.'Ji, 1602. 
en mente, ly, 51~. formación de 

comparattvos, ~8 u_ 
when1 while, et<h,_en conexión con 

veroos, 1751º .:w-11. 
.A/ter, después de, r ige gerundio, 48'. 
Ajternoon tarde, 561. 
.Aft,erwaril, después, ro,tt, 
Again, otra vez

1 
lW, 171?. 

y atill, dif., 223 t , 
Agricultura. (vocabu lario), 800. 
.Ago, equivale á hace,~­
Agradar, W be agreeable, a:J8'1. 
Aguardar, ro waitJ<nJ I57t, 
Al, seguido de 1nf., 1522, 269-11. 
Albany, ciudad, E. U., 293. 
Alfabeto Inglés, 9. 
Algo, algl\n, traducción, 693. 
Alguno, 42l, 
Alimentos (vocab.), 14.5. 
All right, corriente, 20514, 2201. 
Almoat, equlvalet\.moat, 288l'l, 
Already ya, 1599. 
Alto, talÍ, loud, high, dl f., 468. 
Although y though, aunque, 198•. 
A .M.(antemeridian),la m af.lana,2'.U{,. 
Amanecer, anochecer, 2481 . 
Amigo, con un, (conv.), 176, :n:I, axt 
Among, amongat, entre, 1466. 
An, artrculo!evéase A . 
anee, ancia., rm., 59T, 
Ancho, trad. por loo,e, suelto, 17ft. 
ando, ing, term. gerundio, 6()1, 
And so on.,Jorth (etc.), 887, 
And, &, y, l i710, 

equivaliendo é. d, 266-6. 
Angelea, L<n, ciudad, E . U. ,a 
.drn>ther, otro más, 1218, 1634. 


